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Osa 2, Section 2/ Personal Information and Progress Review

2.1 Viljadppeprogramm/ Training Program, Saadud tunnistused/ Certificate Details

Ope Reaval Safety Training Phases: From to
From to
Meresbidupraktika/ Sea Phases From to
From to

Tunnistuse nimetus/ Certificate name

Viljaandja/ Issuing body

Number

Kuupdev/ Date

Viljaantud/ Issued Kehtib kuni/ Expiry

Ohutusalane p&hikoolitus/ Basic Safety Training STCW Code A-VI/1-1; A-VI/1-
2; A-VI/1-3; A-VI/ 1-4

Turvaalane koolitus/ Security Training STCW Code A-VI/6 p 1-3; A-VI/6-1; A-
Vi/6-2

Meremehe tervisetdend Health Certificate for employees on board ship

Vahimadruse tunnistus/ Watch rating certificate

Meditsiiniabi koolitus/ Training in Medial Care STCW Code A-VI/4-1; A-VI/4-2

ECDIS STCW Code A-11/1

ARPA STCW Code A-1l/1; A-11/3

BRM STCW Code A-11/1; All/2; B-VIII/2; A-II-1; A-11/2

Raadiosideoperaatori tunnistus/ GMDSS General Operator Licence STCW Code
A-IV/2

Tuletdrjealane tunnistus/ Advanced fire-fighting STCW Code A-VI/3

Paastevahendite ja valvepaadi vanema tunnistus/ Proficiency in survival craft &
rescue boats STCW Code A-VI/2-1

Tutvustav koolitus té6tamaks tankeritel/ Tanker Familiarisation STCW Code sec.

AV/1p2-7




JUHEND LAEVA PRAKTIKAJUHENDAJALE/ GUIDE TO SHIPBOARD TRAINING OFFICER

Hea praktikajuhendaja on avatud suhtleja ja valmis: kuulama, jagama selgitusi, vastama kiisimustele, lahendama ootamatuid olukordi, hindama teise
inimese tegevust ja arengut dppimise kaudu, ise valmis Gppima ja tagasisidet oma tegevusele saama jne.
A good shipboard training officer (tutorial) is an open communicator and as a mentor ready to :Listen, give explanations, answer questions, solve
unexpected situations, evaluate another person’s actions and the development of learning through self-study and is ready to receive feedback on their
activities etc.
Praktika on koosto6protsess juhendaja ja praktikandi vahel; Practice is a cooperation process between the shipboard training officer and cadet:

1. Koostdoopdhimotete selgitamine; Explanation of principles of cooperation
2. Tegevuse sisuline analiils; Analysis of the content of the activity
3. Eneseanaliilsi toetamine; Support of self-analysis
4. Tagasiside andmine; Giving feedback
Juhendaja koige olulisemaks Ulesandeks on praktikandi erialaste teadmiste-oskuste tdiendamine, millele aitab kaasa juhendajapoolne suhtlemine,
innustamine, toetus dppeprotsessis ja abi probleemide lahendamisel tédsituatsioonis. Opilase isiksuse kujunemisega samavéérselt oluline on tema vaimne
areng, tundeelu ning kutseidentiteedi kujunemine, tugevnemine ja toetamine.

The most important task of the shipboard training officer is to upgrade the cadet’s proffesional knowledges and skills contributed by communication
between the instructor and cadet, encouragement, support to the learning processand assistance in solving problems in a working situation. Equal to the
student’s personal development are his mental development, the formation of emotional identity, its strengthening and support.
Juhendades piilidke; While instructing try to:
Suunata Opilast motestama oma tegevusi; Direct cadets to give sense to their actions
Julgustage Opilast kiisima kiisimusi; Encourage cadets to ask questions
Anda Gpilasele vahetut tagasisidet nii Gnnestumiste kui ebadnnestumiste kohta; Give students immediate feedback on both either success and failure
Jaada igas olukorras toetavaks ja s6bralikuks, mitte vihastuda; Remain supportive and friendly in all situations, not to get angry
Suunata Opilase ajakasutust; Direct the student’s use of time
Suurendada teadlikkust ohutu tookeskkonna korraldamisest; Increase awareness of the organization of a safe working environment
Kujundada praktikandi sotsiaalseid oskusi; Develop cadet’s social skills
Tutvustada ettevottes kehtivaid reegleid. Introduce shipping company rules

PRAKTIKA LOPETAMINE; TERMINATION OF PRACTICE
Praktika IGpeb aruande esitamise ja kaitsmisega ning praktikapaevikus olevate sissekannete kontrolliga. Praktikaaruanne esitatakse koolile vahetult parast
meresoidupraktika [6ppu. Practice ends by the presentation and defense of the practice report and checking records in ,,On board training book for cadet”.
The practice report is presented to the Nautical School shortly after the end of the seagoing practice.
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Juhised praktikandile

NB: Laevale minnes peab olema kaasas: STCW ohutusalase pd&hikoolituse tunnistus (valjastab Veeteede amet), meremehe tervisetdend, turvaalase koolituse labimise
tunnistus ja meremehe teenistusraamat. Paktikap&devik ja praktika leping lisadega.

Laevale saabudes esitab praktikant oma praktikapaeviku, praktikalepingu, praktikandi individuaalse praktikakava, praktikajuhendaja hinnangulehe praktikandi kohta,
praktikaaruande koostamise ja kaitsmise juhendi kaptenile, et vimane saaks maarata laevapoolse praktikajuhendaja. Praktikajuhendaja andmed tuleb kanda
praktikapdeviku vastavasse tabelisse Ik 1.

Kdik praktikapaeviku lehekiiljed tuleb taita korrektselt, mahatdmbamisteta ja selgelt loetavalt.

Praktikapdevikus esitatud teenistusiilesannete omandamise kinnitab praktikajuhendaja oma allkirjaga tabeli kahes viimases tulbas.

Praktikant tutvub erialale iseloomulike to6llesannete ja tookeskkonnaga, saab (ldise Glevaate laevast, laeva juhtimisstruktuurist, sisekorrast, todkorraldusest,
toollesannetest ja -meetoditest ning todohutusest;

Praktikant osaleb laeva igapdevat66s, omandab meeskonnatdd kogemusi ning taidab erinevaid erialaseid to6ilesandeid, mis aitab kinnistada ning rakendada Gppe kaigus
omandatud teadmisi konkreetsete tooilesannete tditmisel; Praktiline t66 arendab anallitisivGimet ning probleemide lahendamise oskust;

Praktikant jalgib ning anallilsib enese sotsiaalseid oskusi ja isikuomadusi téokontekstis, mis aitab kujundada karjaariplaneerimiseks tarvilikke oskusi. Praktikal omandatu
analliisimine vdimaldab kavandada edasist dpi- ja todelu kaiku.

Meresoidupraktika kdigus kogutakse andmeid praktikaaruande jaoks. Aruanne koostatakse vastavalt meresdidupraktika aruande koostamise ja kaitsmise juhendile ja
kajastab isiklike vaatlusi, enda tehtud to6id, abiks on laeva tehniline dokumentatsioon ja teenistuslikud juhendid. Aruandes tuuakse dra praktikalaeva ldplaan, kirjeldatakse
rooli-, lasti-, sildumis-, ankru-, ja paasteseadet. Pallast-, kuivendus- ja eluotstarbesiisteeme, vahiteenistuse korraldust. Meresdidupraktika aruandes kirjeldatakse osalemist
laevatoodes (sildumisel, lastimisel, ankurdamisel, varvimisel, remonditéddes) ja Gppustel ning eriolukordades.

Praktikaaruanne ja praktikapaevik ning praktikalepingu tks eksemplar ja hinnangulehed esitatakse koolile vahetult parast meresdidupraktika |[Gppu

500-se ja suurema kogumahutavusega laeva vahitliirimehe diplomi saamiseks on vajalik vdhemalt 12 kuud praktikapaevikus vormistatud meresdidupraktikat
tekimeeskonna liilkmena laeval kogumahutavusega 500 vGi enam, millest vahemalt 6 kuud navigatsioonivahti laevajuhi juhendamisel (maarus 96 § 47).

For Certificate of Competency as Officer in Charge of a navigational watch on a ship of gross tonnage 500 or more is necessary to have at least 12 months seagoing service
(incl. at least 6 months watchkeeping) as a member of deck department in vessels GT 500 or more, which is formalized On Board Training Record Book. (Regulation 96 § 47
of the Republic of Estonia)

Vahimadruse tunnistuse saamiseks on vajalik vahemalt 2 kuud praktikapaevikus vormistatud meresdidupraktikat tekimeeskonna liikkmena laeval kogumahutavusega 500
v&i enam./ For watch rating certificate is necessary to have at least 2 months seagoing service as a member of deck department in vessels GT 500 or more.

NB! 1 kuu = 30 pideva/ 1 month = 30 days. Arvutusse loetakse ka laeva jdudmise/sealt lahkumise pdev/ Arrival and departure date must be included for calculations




2.2 Juhend praktikapieviku kasutamiseks/ Guide to completion

Praktikapaeviku eesmark on tagada, et kadetid jargivad praktikaprogrammi ja kasutavad merel oldud aega parimal viisil. Pdeviku kattesaamisel tuleb tdita ko&ik
isikuandmeid ja tunnistusi kasitletavad lahtrid. Laevale saabudes tiidetakse peatiikk 7: “Laevaga tutvumine vastavalt STCW konventsiooni reeglile 1/14”. Merepraktika
jooksul tadidetakse tabel praktikalaeva andmetega ja merepraktika Ulesannete lahtreid. Lahtrid allkirjastab laeva-ohvitser (praktikajuhendaja), olles veendunud, et
Ulesanne on nduetekohaselt taidetud/ teadmised omandatud. NB! Praktikant vastutab isiklikult praktikapdeviku hoolsa hoidmise ja tditmise eest kogu praktika valtel.
Praktikapaevik tagastatakse koolile kohe peale meresdidupraktika I6ppu. NBINB! STCW konventsioon nouab, et iga isik, kes juhib kadeti laevapraktikat, peab seda
tegema nii, et see ei takista laeva normaalset opereerimist ja ta peab leidma aega praktika juhendamiseks ning iga padevuse hindamiseks.

The purpose of this Record Book is to help ensure that cadets follow a structured programme of training and make best use of their time at sea. On receipt of this Book
the trainee should complete the information about personal data and certificates. Chapter 8 should be completed immediately after trainee joins each ship. Throughout
the seagoing service cadet should complete sections concerning the technical data of the vessel. Also list of on board training task should be progressively completed. The
Task Summary Chart should also be progressively completed. Blocks must be filled by OOW who is convinced that the task was completed correctly. NB! The trainee will
be personally responsible for the safe keeping and filling of this Book throughout training. On Board Training Record Book should be returned to Nautical School
immediately after the end of seagoing practise. NB!NB! The STCW Convention requires that any person conducting on board training shall do so only when it will not
adversely affect the normal operation of the ship and time can be dedicated to the training and any evaluation of competence.

Niide lahtrite tditmisest/ Example how to complete the list of training tasks

Nr. Ulesanne/Kohustus; Task/Duty Kriteeriumid/ Criteria

1. Pddevus: Laeva roolimine ning inglise keeles Laev pusib kursil nduetele vastavates piirides, Ohvitseri/Officer Ohvitseri/Officer
antud roolikiskluste tiitmine. (Magnet- ja votte_s arvesse Iaevasqlduala} ja valltseyat lainetust. nimi/name kuupiev/date | nimi/name kuupéev/date
glirokompasside kasutamine Roolikasklused. Kursimuutused on sujuvad ja kontrollitud. Kogu

Uleminek automaatroolimiselt kisitsiroolimisele sub_tlem_ine toimub selgelt ja lihidalt, kaskude .
(ja vastupidi). Competence: Steer the ship and mdistmist kinnitatakse meremehele kohasel viisil. | Jaan Jalgratas | 09/09/2017 John Bicycle 04/05/2018
also comply with helm orders in the English Criteria for evaluating competence: A steady
language: Use of magnetic and gyro-compasses course is steered within acceptable limits, having
Helm orders Change-over from automatic pilot regard to the_area of navigation and prevailing sea
to hand steering and vice versa state. Alterations of course are smooth and

J controlled Communications are clear and concise at
all times and orders are acknowledged in a
seamanlike manner




2.3 Meresdidupraktika arvestus/ Shipboard record of service

Nr.

Laeva nimi/ Ship
IMO no.

Kogumahutavus/
GT

Laevale
Amet/ position | saabumine/
Sign on

Laevalt
lahkumine/
Sign off

Meresdidupraktika/ Voyage total

Kuud/
Months

Pieva/
Days

Navigatsioonivahis/
Watchkeeping

Kuud/ Pieva/
Months Days

Kapteni allkiri, tempel/
Captain’s Signature, stamp

ULDINE MERESOIDUPRAKTIKA/ TOTAL SERVICE:

SELLEST NAVIGATSIOONIVAHIS/ WATCHKEEPING

SERVICE:




Markused peavad viitama ainult kadeti praktika kaigule, mitte iseloomule/

2.4 Kapteni igakuine praktikapideviku kontroll/ Master’s monthly inspections of record book

Comments should only relate to the cadet’s practical progress and competence and should not refer to character.

Laev/ Ship

Mirkused/ Comments

Nimi TRUKITAHTEDEGA/
Name in BLOCK CAPITALS

Allkiri/ Signature

Kuupiev/
Date




2.5 Laeva praktikajuhendaja-iilevaade praktika kidigust/ Designated Ships Training Officer’s review of training progress

Tabelit tuleb taita regulaarselt, nagu véimaldab laeva séidugraafik, kuid mitte harvem kui kord 2 nadala tagant/

This table should be completed regularly at such intervals as the trading of vessel allows, but not less then once every 2 weeks.

Markused peavad kajastama ainult kadeti praktika kaiku ja tema padevust, mitte iseloomu/

Comments should only relate to the cadet’s practical progress and competence and should not refer to character.

10

Laev/ Ship

Mairkused/ Comments

Nimi TRUKITAHTEDEGA/
Name in BLOCK CAPITALS

Allkiri/ Signature

Kuupdev/
Date




2.6 Kasutatud publikatsioonid, videod ja arvutialased treeningprogrammid/ List of publications, video or computer-based training

programmes studied/used

Kuupiev/
Date

Teema, pealkiri/ Subject, title

Ohvitseri nimi, allkiri/
Officer’s name, signature
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2.7 Kohustuslik ohutusalane viljadpe ning tutvumine téokorraldusega laevas

Ohutusalane viljadpe on noéutud STCW koodeksi osas A-VI/1 paragrahvis 1.
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Enne igas laevas to0kohustusi tditma asumist tuleb endale selgeks teha avariiolukorras kditumise protseduur. Iga laeva kapten voi vastutav ohvitser peab oma allkirja ja
kuupéevaga téendama, et teid on instrueeritud voi olete ldbinud vastava treeningu ning olete vdéimelised sooritama jargnevaid lilesandeid v6i kandma jargnevaid kohustusi:

Laeva nimi, Ship’s name

1

2

3

4

Ulesanne/kohustus

Ohvitseri nimi/allkiri/
kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri/
kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri/
kuupdev

Ohvitseri nimi/ allkiri
kuupdev

Selgitada teistele pardal olijate ohutuse
pohitddesid.

Tunda ohutusinformatsiooniga seonduvaid
simboleid, mérke ja signaale.

Teada, mida teha kui:
e inimene kukub Ule parda;
e |aevas levib suits voi tuli;
o  kdlab tulekahju voi Gildohuhaire.

Teada kogunemiskohti ja paastevahenditesse
asumise paiku ning avariivdljapadsude
asukohti.

Teada pddstevestide asukohti ning panna
padstevest digesti selga.

Oskama anda tulekahjuhdiret ja kasutada
kantavat tulekustutit.

Oskama anda Onnetusse sattunule esmaabi
enne meditsiinipersonali teavitamist.

Oskama sulgeda ja avada tule-, ilma- ja
veekindlaid uksi, va. laeva veekindlas keres
asuvaid avausi.




2.8 Mandatory safety and shipboard familiarisation

Safety familiarisation as required by Section A-VI/1 paragraph 1 of the STCW Code

Before being assigned to shipboard duties all seafarers must receive basic safety familiarisation to know what to do in an emergency. The master or responsible officer on
each ship should sign and date below to signify that you have received training or instruction to be able to carry out the following tasks or duties.

Laeva nimi, Ship’s name

Task/ Duty Officer’s name/ Date Officer’s name/ Date Officer’s name/ Date Officer’s name/ Date

Communicate with other persons on board
on elementary safety matters.

Understand safety information symbols, signs
and alarm signals.

Know what to do if:
e aperson falls overboard;
e fire or smoke detected;
e the fire or abandon ship alarm is
sounded.

Identify muster and embarkation stations
and emergency escape routes.

Locate and don life jackets and survival suits.

Raise the alarm and have a basic knowledge
of the use of portable fire extinguishers.

Take immediate action upon encountering an
accident or other medical emergency before
seeking further medical assistance on board.

Close and open the fire, weather tight and
watertight doors fitted in the particular ship,
other than those for hull openings.




2.9 Laevaga tutvumine vastavalt STCW konventsiooni reeglile 1/14 (jatkub jargmisel lehel)

Teile antakse aega laeva ning selle varustusega, mida hakkate kasutama, tutvumiseks. Olemaks kindel, et oskate kdiki oma kohustusi tdita ning tunnete laeva ruumide
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paigutust, seadmeid ja ka muid laeva isedrasusi, oskate kaituda igapaevastes vdi avariiolukordades, tuleb teil kohe parast laeva saabumist véimalikult kiiresti taita jargmised

Ulesanded/kohustused:

Laeva nimi, Ship’s name

Ulesanne/kohustus

Ohvitseri nimi/allkiri
/ kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri
kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri
kuupdev

Nimi/allkiri
kuupaev

Vahis seismine ja vahikorraldus:
Kaia sillas, pakil, ruhvis, pupil, peatekil ning
teistel tookohtadel.

Tutvuda roolimis-, side-, telegraafi- ja teiste
sillas asuvate slisteemide ning naidikutega.

Kaivitada ohvitseri juhendamisel rutiinset
sillavarustust, et harjuda tavakohustustega.

Ohutus- ja avariiprotseduurid

Lugeda labi laevakompanii tule- ja
tildohutuseeskirjad ning ndidata nendest aru
saamist.

Ndidata jargmiste hairesignaalide tundmist:
e TULEKAHJU
e AVARII
e  INIMENE ULE PARDA
e ULDOHUHAIRE

Teada meditsiiniliste ja esmaabivahendite
asukohta.

Teada tuletdrjevarustuse asukohta:
hairenupud, -kellad, tulekustutid, hiidrandid,
kirved ja voolikud.




2.10 Shipboard familiarisation as required by Regulation 1/14 of the STCW Convention (continued overleaf)

You will be given a period of time during which you will have opportunity to become acquainted with the equipment you will be using. To be sure that you are familiar with

your duties and all ship arrangements, installations, equipment procedures and ship characteristics that are relevant to your routine or emergency duties, you must
complete following tasks or duties as soon as possible on joining your ship.

Laeva nimi, Ship’s name

Task/ Duty

Officer’s name/ Date

Officer’s name/ Date

Officer’s name/ Date

Officer’s name/ Date

Watchkeeping procedures and
arrangements:

Visit bridge, look-out post, forecastle,
poopdeck, main deck and other work areas.

Get acquainted with steering controls,
telephones, telegraphs and other bridge
equipment and displays.

Activate, under supervision, equipment to be
used in routine duties.

Safety and emergency procedures:
Read and demonstrate an understanding of
your Company’s Fire and Safety Regulations.

Demonstrate recognition of the alarm signals
for:

e FIRE

e EMERGENCY

e MAN OVER BOARD

e ABANDON SHIP

Locate medical and first aid equipment.

Locate fire fighting equipment: alarm
activation points, alarm bells, extinguishers,
hydrants, fire axes and hoses.

15



Laeva nimi, Ship’s name

Ulesanne/kohustus

Ohvitseri nimi/ allkiri
kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri
kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri
kuupdev

Ohvitseri nimi/allkiri
kuupdev

Ohutus- ja avariiprotseduurid (jarg)
Teada liiniheitja asukohta

Teada hdda- ja signaalrakettide ning muu
plrotehnika asukohta.

Teada hingamisaparaatide ja tuletdrjuja
tdisvarustuse asukohta

Teada EPIRB, SART ja kaasaskantava VHF
raadio asukohta.

Teada EEBD asukohta.

Teada CO: ruumi asukohta ning
masinaruumis, pumbaruumis, tankides ja
trimmides tule lammatamiseks ettenahtud
seadmete kontrollklapid.

Teada tuletdrje avariipumba asukohta ning
selle kasutamist.

Keskkonnakaitse: Saada aru priigi ja muude
jaatmete kaitlemise korrast laevas.
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Taitke alljargnev tabel oma kohustuste kohta laevas ning paluge kaptenil seda allkirjaga kinnitada

Laeva nimi

Kogunemiskoht paadihdire korral

Kogunemiskoht tulekahju korral

Kapteni nimi TRUKITAHTEDEGA

Kapteni allkiri

Kuupdev

17



Laeva nimi, Ship’s name

Task/ Duty

Officer’s name/ Date

Officer’s name/ Date

Officer’s name/ Date

Officer’s name/ Date

Safety and emergency procedures
(continued):
Locate rocket line throwing apparatus.

Locate distress rockets, flares and other
pyrotechnics.

Locate breathing apparatus and firefighter’s
outfits etc.

Locate EPIRB, SART and portable VHF radios.

Locate Emergency Escape Breathing Devices
(EEBD’s).

Locate CO: bottle room, and control valves
for smothering apparatus in machinery
spaces, pump rooms, cargo tanks and holds.

Locate and understand the operation of the
emergency fire pump.

Environmental protection:Understand the
procedure for handling garbage and other
wastes.

18



Insert Boat and Fire Muster Stations and other details in the appropriate space. Ask the master to sign in the space provided

Ship’s Name

Boat Muster Station

Fire Muster Station

Master’s Name
BLOCK CAPITALS

Master’s Signature

Date
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ESIMENE LAEV/ FIRST SHIP

20

Laeva andmed tiita tiielikult/ Vessel data must be completed in full

m/v

IMO Number

Kutsung/Call Sign

M®&6dud ja mahutavus/Dimention and Capacities

Paasteparve mahutavus
Capacity per life raft

Varuankur (kaal)
Spare anchor (weight)

Uldpikkus Paasterdngad (arv) Ankruketi diam.

LOA Lifebuoys (no.) Cable diam.

Laius Paasteulikond (arv/tutp) Ankrukett (seeklite arv (parem-/vasakparras), pikkus m.)
Breadth Survival Suits (no./type) Cable lenght (m; no.of shackle starhoard/port)

Ezrgikorgus Tulekustutussiisteemid Fire systems Nav. ja sidevahendid/Nav. and Communication Equipment
Stvis Logi (tootja/mudel)

Draught Tuletdrjevarustus/ Fire Fighting Equipment Log (make/type)

Vabaparda k&rgus

Pulberkustutid (arv/maht)

EPIRB; SART (arv/no.)

Freeboard Dry powder extinguishers (no./capacity)

Kogumahutavus COz kustutid (arv/maht) Magnetkompass (arv/tiip)
GT CO; extinguishers (no./capacity) Magnetic compass (no./type)
Dedveit Tuletdrjevoolikud (arv/diam) Vurrkompass (arv/tiip)
Deadweight Fire hoses (nr/diam) Gyro compass (no./type)

Tlhimass, tihilastis massveevéljasurve
Light displacement

Hingamisaparaadid (arv/tootja)
Breathing apparatus (no./make)

Automaatrool (tiilp)
Autopilot (type)

Magevee diend Tuletdrjuja kosttitim (no.) Radar

Fresh water allowance Fire-fighter’s outfit (no.) (arv/titp;no./type)
Suvise muutus lisatud massist TPC Lastiseadmed)/Cargo Handling Gear ECDIS" i

Immersion at load draught (arv/tilp;no./type)

Trimmimoment
Trimming moment

Losspoomid/kraanad (arv/SWL)
Derric/cranes (no./SWL)

Kajalood (arv/tulp)
Echo sounder (no./type)

Puist/vedellasti mahutavus
Grain/liquid capacity

Vintsid (tltp/SWL)
Winches (type/SWL)

GPS
(arv/tilp;no./type)

Haalamisotsad / Mooring ropes (nr/diameter)

Muud lastiseadmed
Other cargo equip.

Integreeritud nav.slisteem* (tulip)
Integrated nav.system* (type)

Sunteetilisest kiust

Ballasttankid

DP slisteem* (ttilip)

Synthetic fibre Ballast tanks DP system* (type)
Vaierid Lastitankid SATCOM

Wires Cargo tanks (arv/titp;no./type)
Puksiirots Lastipumbad GMDSS

Towing spring Cargo pumps (tutp/type)

Paistevarustus/Lifesaving Equipment

Torujuhtmed (md6tmed/tootlus)
Pipelines (size/rating)

Muud nav. ja side vahendid
Other nav.and communications equipment

Paastepaadid (arv)
Lifeboats (no.)

Ankrud/Anchors

Paasteparved (arv)
Life rafts (no.)

Vasakparda ankur (kaal)
Port anchor (weight)

Paastepaadi mahutavus
Capacity per boat

Paremparda ankur (kaal)
Starboard anchor (weight)




TEINE LAEV/ SECOND SHIP

m/v

IMO Number

Kutsung/Call Sign

M6d6dud ja mahutavus/Dimention and Capacities

Paasteparve mahutavus
Capacity per life raft

Varuankur (kaal)
Spare anchor (weight)

Uldpikkus Paasterdngad (arv) Ankruketi diam.

LOA Lifebuoys (no.) Cable diam.

Laius Paastedlikond (arv/tutp) Ankrukett (seeklite arv (parem-/vasakparras), pikkus m.)
Breadth Survival Suits (no./type) Cable lenght (m; no.of shackle starhoard/port)
Eaerpdtikorgus Tulekustutussiisteemid Fire systems Nav. ja sidevahendid/Nav. and Communication Equipment
Stvis Logi (tootja/mudel)

Draught Tuletérjevarustus/ Fire Fighting Equipment Log (make/type)

Vabaparda k&rgus Pulberkustutid (arv/maht)

Freeboard Dry powder extinguishers (no./capacity) EPIRB (arv/no.)

Kogumahutavus COz kustutid (arv/maht) Magnetkompass (arv/tiip)

GT CO; extinguishers (no./capacity) Magnetic compass (no./type)

Dedveit Tuletdrjevoolikud (arv/diam) Vurrkompass (arv/tiip)

Deadweight Fire hoses (nr/diam) Gyro compass (no./type)

Tlhimass, tihilastis massveevéljasurve
Light displacement

Hingamisaparaadid (arv/tootja)
Breathing apparatus (no./make)

Automaatrool (tiilp)
Autopilot (type)

Magevee diend Tuletdrjuja kosttitim (no.) Radar
Fresh water allowance Fire-fighter’s outfit (no.) (arv/tilp;no./type)
Stivise muutus lisatud massist TPC ECDIS
Lasti H li
Immersion at load draught astiseadmed/Cargo Handling Gear (arv/tilp;no./type)

Trimmimoment
Trimming moment

Losspoomid/kraanad (arv/SWL)
Derric/cranes (no./SWL)

Kajalood (arv/tulp)
Echo sounder (no./type)

Puist/vedellasti mahutavus
Grain/liquid capacity

Vintsid (tlup/SWL)
Winches (type/SWL)

GPS
(arv/tilp;no./type)

Haalamisotsad / Mooring ropes (nr/diameter)

Muud lastiseadmed
Other cargo equip.

Integreeritud nav.slisteem* (tutp)
Integrated nav.system* (type)

Sunteetilisest kiust

Ballasttankid

DP slisteem™ (ttilip)

Synthetic fibre Ballast tanks DP system* (type)
Vaierid Lastitankid SATCOM

Wires Cargo tanks (arv/titp;no./type)
Puksiirots Lastipumbad GMDSS

Towing spring Cargo pumps (tutp/type)

Paistevarustus/Lifesaving Equipment

Torujuhtmed (md6tmed/tootlus)
Pipelines (size/rating)

Muud nav. ja side vahendid
Other nav.and communications equipment

Paastepaadid (arv)
Lifeboats (no.)

Ankrud/Anchors

Paasteparved (arv)
Life rafts (no.)

Vasakparda ankur (kaal)
Port anchor (weight)

Paastepaadi mahutavus
Capacity per boat

Paremparda ankur (kaal)
Starboard anchor (weight)
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Osa 3, Section 3/ Madrusepraktika/ Deck cadets seagoing practice for rating

Madrusepraktika lilesanded, omandatavad padevused (oskused) ja padevuse hindamise kriteeriumid Navigatsioonivahis oleva
reakoosseisu liikme minimaalse padevustaseme kirjeldus, STCW Tabel A-11/4 ja A-1I/5

3.1 Teenistusiilesanne: Navigeerimine toetustasandil

Laeva nimi, Ship’s nhame Laeva nimi Laeva nimi
Nimi/allkiri/ kuupaev. Nimi/allkiri/ kuupéev.
Parendussoovitused Parendussoovitused

Padevus: Laeva roolimine ning inglise keeles antud roolikaskluste tditmine. (Magnet- ja
giirokompasside kasutamine Roolikdsklused. Uleminek automaatroolimiselt
kasitsiroolimisele (ja vastupidi).

Padevuse hindamise kriteeriumid: Laev pusib kursil nGuetele vastavates piirides, vottes arvesse

laevasdiduala ja valitsevat lainetust. Kursimuutused on sujuvad ja kontrollitud. Kogu suhtlemine toimub
selgelt ja lihidalt, kdaskude md&istmist kinnitatakse meremehele kohasel viisil.

Padevus: Nouetekohane kuulde- ja silmvaatlus. Kohustused vaatluse ajal, sh
helisignaalide, signaaltulede ja muude objektide ligikaudse peilingu ja kauguse

teatamine. Padevuse hindamise kriteeriumid: Helisignaale, signaaltulesid ja muid objekte mirgatakse
kohe ja vahiohvitserile kantakse koheselt ette nende ligikaudne peiling v&i kursinurk kraadides

Padevus: Ohutu vahi pidamisele kaasaaitamine jarelevalve ja kontrolli abil Laeval
kasutatavad moisted ja maaratlused. NGuetekohaste sise-kommunikatsiooni-ja
haireslisteemide kasutamine. Voime mdista kadske ja suhelda vahiohvitseriga
vahiteenistusse puutuvates kiisimustes. Vahist lahkumise, vahi pidamise ja vahi
Uleandmise kord. Ohutu vahi pidamiseks vajalik teave. Peamised

keskkonnakaitsemeetmed. Pidevuse hindamise kriteeriumid: Suhtlemine toimub selgelt ja lihidalt,
vahiohvitserilt kiisitakse ndu/selgitusi, juhul kui vahipidamise teave vdi antud juhised ei ole arusaadavad.
Vahi pidamine, ileandmine ja vahist lahkumine toimub vastavalt heakskiidetud tavadele ja korrale.

Padevus: Ohuolukorras kasutatavate seadmete kditamine ja ohuolukorras
kasutatavate meetmete rakendamine. Ohuolukorrast tulenevate kohustuste,
hairesignaalide ja plrotehniliste hidasignaalide tundmine; Onnetuskoha mairamise




raadiopoid (EPIRB), radartranspondrid (SART). Valehddahdirete valtimine ning kogemata

kaivitamise puhul voetavad meetmed Padevuse hindamise kriteeriumid: Ohuolukorrast vdi
ebatavalisest olukorrast teada saamisele jargnevad esmased toimingud vastavad kehtestatud tavadele ja
korrale. Kogu suhtlemine toimub selgelt ja lihidalt, kiskude mdistmist kinnitatakse meremehele kohasel
viisil. Pidevalt on tagatud ohuolukordadest ja merehddast teatamise
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3.2 List of Training Tasks and Competences Achieved and Criteria for evaluating competence

Specification of minimum standard of competence for ratings forming part of a navigational watch STCW A-11/4 and A-11/5
Function: Navigation at the support level

Laeva nimi, Ship’s name Officer's Initials/Date Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement Advice on Areas for Improvement

Competence: Steer the ship and also comply with helm orders in the English language:
Use of magnetic and gyro-compasses Helm orders Change-over from automatic pilot to
hand steering and vice versa Criteria for evaluating competence: A steady course is steered within
acceptable limits, having regard to the area of navigation and prevailing sea state. Alterations of course are

smooth and controlled Communications are clear and concise at all times and orders are acknowledged in
a seamanlike manner

Competence: Keep a proper look-out by sight and hearing (Responsibilities of a look-
out, including reporting the approximate bearing of a sound signal, light or other object

in degrees or points)
Criteria for evaluating competence: Sound signals, lights and other objects are promptly
detected and their approximate bearing, in degrees or points, is reported to the officer of the watch

Competence: Contribute to monitoring and controlling a safe watch (Shipboard terms
and definitions Use of appropriate internal communication and alarm systems Ability to
understand orders and to communicate with the officer of the watch on matters relevant
to watchkeeping duties Procedures for the relief, maintenance and handover of a watch
Information required to maintain a safe watch Basic environmental protection

procedures)

Criteria for evaluating competence: Communications are clear and concise and

advice/clarification is sought from the officer on watch where watch information or instructions are not
clearly understood Maintenance, handover and relief of the watch is in conformity with accepted practices
and procedures

Competence: Operate emergency equipment and apply emergency procedures
(Knowledge of emergency duties and alarm signals Knowledge of pyrotechnic distress
signals; satellite EPIRBs and SARTs Avoidance of false distress alerts and action to be

taken in event of accidental )activation Criteria for evaluating competence: Initial action on
becoming aware of an emergency or abnormal situation is in conformity with established practices and
procedures Communications are clear and concise at all times and orders are acknowledged in a
seamanlike manner The integrity of emergency and distress alerting systems is maintained at all times




3.3 Teenistusiilesanne: Navigeerimine toetustasandil

Laeva nimi, Ship’s name

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Padevus: Ohutu navigatsioonivahi pidamisele kaasaaitamine Véime mdista

kaske ja suhelda vahiohvitseriga vahiteenistusse puutuvates kiisimustes. Vahist
lahkumise, vahi pidamise ja vahi Gleandmise kord. Ohutu vahi pidamiseks vajalik

teave.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Suhtlemine toimub selgelt ja liihidalt. Vahi pidamine,

Gileandmine ja vahist lahkumine toimub vastavalt heakskiidetud tavadele ja korrale.

Padevus: Sildumisele, ankurdumisele ja teistele haalamisega seotud
tegevustele kaasaaitamine. T60alased teadmised sildumisseadmetest ja

nendega seotud toimingutest, sh: .1 sildumis- ja puksiirotsade llesanded ja iga

otsa toimimine osana tervikust; .2 sildumisseadmete, sh sildumisotste,
slinteetiliste trosside, vintside, ankrupelide, kepslite, piitengite ja pollarite

tugevus, ohutu tédkoormus ja katkemistugevus; .3 sildumis- ja puksiirotste ning

—vaierite, sh puksiirtrosside kinnitamise ja lahti andmise kord ja toimingute
jarjekord;

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kditamisjuhistele.

Padevus: Ankrute kasutamise kord ja toimingute jarjekord erinevates
olukordades.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kditamisjuhistele.

Padevus: Tooalased teadmised haalpoile vdi —poidele kinnitumise korrast ja
toimingute jarjekorrast).

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kditamisjuhistele.
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3.4 Function: Navigation at the support level

26

Laeva nimi, Ship’s name

Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement

Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement

Competence: Contribute to a safe navigational watch Ability to understand
orders and to communicate with the officer of the watch on matters relevant to
watchkeeping duties Procedures for the relief, maintenance and handover of a
watch Information required to maintain a safe watch

Criteria for evaluating competence: Communications are clear and concise
Maintenance, handover and relief of the watch is in conformity with acceptable practices and
procedures

Competence: Contribute to berthing, anchoring and other mooring
operations Working knowledge of the mooring system and related procedures,
including: .1 the function of mooring and tug lines and bow each line functions
as part of an overall system .2 the capacities, safe working loads, and breaking
strengths of mooring equipment, including mooring wires, synthetic and fibre
lines, winches, anchor windlasses, capstans, bitts, chocks and bollards .3 the
procedures and order of events for making fast and letting go mooring and tug
lines and wires, including towing lines .

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions

Competence: Procedures and order of events for the use of anchors in various
operations

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions

Competence: Working knowledge of the procedures and order of events
associated with mooring to a buoy or buoys

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions




3.5 Teenistusiilesanne: Lasti kditlemine ja paigutamine toetustasandil

Laeva nimi, Ship’s name Nimi/allkiri/kuupaev. Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused Parendussoovitused

Padevus: Lasti ja varude kditlemine. Teadmised lasti ja varude, sh ohtliku ja
kahjuliku lasti ning vedelike ohutust kaitlemisest, paigutamisest ja
kinnitamisest. PGhiteadmised lasti eri liikidest ja nendega seotud
ettevaatusabindudest ning IMDG margistuste dratundmine.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Lasti ja varudega seotud toimingud sooritatakse
vastavalt kehtestatud ohutusnduetele ja seadmete kaitamisjuhistele. Ohtliku ja kahjuliku lasti
kaitlemine toimub vastavalt tunnustatud ohutuseeskirjadele.




3.6 Teenistusiilesanne: Laeva ekspluateerimise kontrollimine ja pardal olevate inimeste eest hoolitsemine toetustasandil
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Laeva nimi, Ship’s name

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Padevus: Tekiseadmed ja —mehhanismid. Teadmised tekiseadmetest, sh:
.1 klapid, pumbad, talid, kraanad, poomid ja nendega seotud seadmed;

.2 vintsid, ankrupelid, kepslid ja nendega seotud seadmed,;

.3 luugid, veekindlad uksed, pardaluugid ja nendega seotud seadmed,;

.4 tehiskiust- ja terasotsad, trossid ja ketid, sh nende ehitus, kasutamine,
margistus, hooldus ja nduetekohane paigaldamine;

.5 oskus kasutada ja moista pohilisi signaale, mis on vajalikud seadmete
kaitamiseks (sh vintsid, ankrupelid, kraanad ja talid); .

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kditamisjuhistele. Hinnatava vastutusalas toimub pidevalt edukas
suhtlemine. S6Imede tegemine, pleisside, pidurite, markide, servings ja laeva purjematerjalide
nduetekohane kasutamine, praktilise ettenditamisega. Plokkide ja talide nGuetekohane
kasutamine, praktilise ettenditamisega. Otste, koite, trosside ja kettide kasutamine vastavalt
nduetekohastele meetoditele, praktilise ettenditamisega.




3.7 Function: Handling of cargo and stores at the support level and Criteria for evaluating competence

Laeva nimi, Ship’s name Officer's Initials/Date Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement Advice on Areas for Improvement

Competence: Contribute to the handling of cargo and stores. Knowledge of
procedures for safe handling, towage and securing of cargoes and stores,
including dangerous, hazardous and harmful substances and liquids Basic
knowledge of and precautions to observe in connection with particular types of
cargo and identification of IMDG labelling

Criteria for evaluating competence: Cargo and stores operations are carried out in
accordance with established safety procedures and equipment operating instructions

The handling of dangerous, hazardous and harmful cargoes or stores complies with established
safety practices
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3.8 Function: Controlling the operation of the ship and care for persons on board at the support level

Laeva nimi, Ship’s name

Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement

Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement

Competence: Contribute to the safe operation of deck equipment and
machinery Knowledge of deck equipment, including: .1 function and uses of
valves and pumps, hoists, cranes, booms, and related equipment .2 function and
uses of winches, windlasses, capstans and related equipment .3 hatches,
watertight doors, ports, and related equipment .4 fibre and wire ropes, cables
and chains, including their construction, use, markings, maintenance and proper
stowage .5 ability to use and understand basic signals for the operation of
equipment, including winches, windlasses, cranes, and hoists .6 ability to operate
anchoring equipment under various conditions, such as anchoring, weighing
anchor, securing for sea, and in emergencies

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions. Communications within the
operator’s area of responsibility are consistently successful Equipment operation is

safely carried out in accordance with established procedures. Demonstrate the proper use

of blocks and tackle Demonstrate the proper methods for handling lines, wires, cables and chains




3.9 Teenistusiilesanne: Laeva ekspluateerimise kontrollimine ja pardal olevate inimeste eest hoolitsemine toetustasandil, jarg

Laeva nimi, Ship’s name

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Padevus: Teadmised jargmistest toimingutest ja oskus neid sooritada:

.1 pootsmanitooli ja todlava taageldamine ja maha taageldamine;

.2 lootsiredelite, talide, rotitokete ja laevatreppide taageldamine ja maha
taageldamine;

.3 taglasetoodeoskus, sh oskus nduetekohaselt kasutada sdlmi, pleisse ja
pidureid.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kiditamisjuhistele. Taageldamise ja maha taageldamise meetodite
nduetekohane kasutamine, vastavalt valdkonnas kehtivatele ohutustavadele, praktilise
ettenditamisega. S6lmede tegemine, pleisside, pidurite, markide ja laeva purjematerjalide
nduetekohane kasutamine, praktilise ettenditamisega.

Padevus: Teki- ja lastimisseadmete kasutamine ja kditamine:

.1 juurdepaasu korraldus, luugid ja luugikaaned, rambid, parda-, voori-,
ahtriuksed voi tostukid;

.2 torustikud — pilsi- ja ballaststisteemi imiktorud ja —kaevud;

.3 kraanad, losspoomid ja vintsid,

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kditamisjuhistele. Seadmeid kaitatakse ohutult ja vastavalt
kehtestatud korrale

Padevus: Teadmised lippude heiskamisest ja langetamisest, peamiste
tahelippudega antavate signaalide tundmine A,B,G,H,0O,P,Q.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Toimingud sooritatakse vastavalt kehtestatud
ohutusnduetele ja seadmete kditamisjuhistele.
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3.10 Function: Handling of cargo and stores at the support level and Criteria for evaluating competence, continued

32

Competence: Knowledge of the following procedures and ability to: .1 rig and
unrig bosun’s chairs and staging .2 rig and unrig pilot ladders, hoists, rat-guards
and gangways .3 use marlin spike seamanship skills, including the proper use of
knots, splices and stoppers

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions Demonstrate the proper
methods for rigging and unrigging in accordance with safe industry practice. Demonstrate the
proper creation and use of knots, splices, stoppers, whippings, servings as well as proper canvas
handling

Competence: Use and handling of deck and cargo-handling gear and
equipment: .1 access arrangements, hatches and hatch covers, ramps,
side/bow/stern doors or elevators .2 pipeline systems — bilge and ballast
suctions and wells .3 cranes, derricks, winches

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions

Competence: Knowledge of hoisting and dipping flags and the main single-flag
signals. (A, B, G, H, O, P, Q)

Criteria for evaluating competence: Operations are carried out in accordance with
established safety practices and equipment operating instructions




3.11 Teenistusiilesanne: Laeva ekspluateerimise kontrollimine ja pardal olevate inimeste eest hoolitsemine toetustasandil

Laeva nimi, Ship’s name

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused

Padevus: Tootervishoiu ja —ohutuse reeglitest kinnipidamine. To6alased teadmised
to6ohutusnduetest ja isikliku ohutuse nduetest laeval, sh:

.1 to6tamine kdrgustes ja valjaspool parrast ning kinnistes ruumides;

.2 elektriliste ja mehaaniliste tooriistade kasutamine

.3 sildumine, lastioperatsioonid, ankrusse jaamine;

.4 raskuste tostetehnikad ja seljavigastuste valtimine;

.5 elektriohutusnduded;

.6 ohutusnouded keemilise ja bioloogilise ohu valtimiseks;

.7 isikukaitsevahendid.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Pidevalt peetakse kinni personali ja laeva ohutuse tagamise
korrast. Pidevalt peetakse kinni td6ohutusnduetest ning kasutatakse digesti asjakohaseid ohutus- ja
kaitsevahendeid.

Padevus: Ettevaatusabinoude kasutamine ja kaasaaitamine meresaaste vialtimiseks.
Teadmised merekeskkonna saaste valtimiseks voetavate ettevaatusabindude kohta.
Teadmised saastevastaste seadmete kasutamisest ja kditamisest. Teadmised
meresaasteainete kdrvaldamise viisidest.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Pidevalt peetakse kinni merekeskkonna kaitse korrast.

Padevus: Padstepaatide ja —parvede ning valvepaatide juhtimine. Teadmised
padastepaatide ja —parvede ning valvepaatide juhtimisest, nende veeskamise
seadmetest ja kditamise korrast ning nende varustusest. Teadmised merel ellujdgamise
tehnikatest.

Padevuse hindamise kriteeriumid: Tegevused hidaolukorras laevalt lahkumiseks viiakse labi
vastavalt antud olukorra asjaoludele ja tingimustele ning kooskdlas tunnustatud ohutusalase praktika
ja normidega..
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3.12 Function: Controlling the operation of the ship and care for persons on board at the support level

Laeva nimi, Ship’s name

Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement

Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement

Competence: Apply occupational health and safety precautions. Working
knowledge of safe working practices and personal shipboard safety including: .1
working aloft .2 working over the side .3 working in enclosed spaces .4 permit to
work systems .5 line handling .6 lifting techniques and methods of preventing back
injury .7 electrical safety .8 mechanical safety .9 chemical and biohazard safety .10
personal safety equipment

Criteria for evaluating competence: Procedures designed to safeguard personnel and the
ship are observed at all times Safe working practices are observed and appropriate safety and
protective equipment is correctly used at all times

Competence: Apply precautions and contribute to the prevention of pollution
of the marine environment Knowledge of the precautions to be taken to prevent
pollution of the marine environment Knowledge of the use and operation of anti-
pollution equipment Knowledge of the approved methods for disposal of marine

pollutants

Criteria for evaluating competence: Procedures designed to safeguard the marine
environment are observed at all times

Competence: Operate survival craft and rescue boats. Knowledge of the
operation of survival craft and rescue boats, their launching appliances and
arrangements, and their equipment Knowledge of survival at sea techniques

Criteria for evaluating competence: Actions in responding to abandon ship and survival
situations are appropriate to the prevailing circumstances and conditions and comply with
accepted safety practices and standards




3.13 Teenistusiilesanne: Hooldus ja remont toetustasandil

Laeva nimi, Ship’s name Nimi/allkiri/kuupaev. Nimi/allkiri/kuupaev.
Parendussoovitused Parendussoovitused

Padevus: Laeva hooldusele ja remondile kaasaaitamine. Oskus kasutada varve,
maarde- ja puhastusaineid ning vastavaid seadmeid. Arusaamine igapaevastest
koristus-, hooldus- ja remonditdddest ning nende sooritamine. Teadmised pinna
ettevalmistamise tehnikatest. Tootja ohutuse eeskirjade ja laevaeeskirjadest
arusaamine. Teadmised saasteainete ohutust kdrvaldamisest. Teadmised
mehaaniliste ja elektriliste tooriistade kaditamisest, hooldusest ja kasutamisest.
Padevuse hindamise kriteeriumid: Koristus-, hooldus- ja remonditd6d viiakse labi vastavalt
tehnilistele, ohutus- ja toimimisjuhistele.

3.14 Function: Maintenance and repair at the support level

Laeva nimi, Ship’s name Officer's Initials/Date Officer's Initials/Date
Advice on Areas for Improvement Advice on Areas for Improvement

Competence: Contribute to shipboard maintenance and repair. Ability to use
painting, lubrication and cleaning materials and equipment Ability to understand
and execute routine maintenance and repair procedures Knowledge of surface
preparation techniques Assessment of evidence obtained from practical
demonstration Maintenance and repair activities are carried out in accordance with
technical, safety and procedural specifications Understanding manufacturer’s safety
guidelines and shipboard instructions Knowledge of safe disposal of waste materials
Knowledge of the application, maintenance and use of hand and power tools

Criteria for evaluating competence: Maintenance and repair activities are carried out in
accordance with technical, safety and procedural specifications.
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3.15 Roolimehe tunnistus/ Steering certificate

36

Laeva roolima dppimine ja roolikaskluste tundmine on Glimalt oluline. Roolida tuleks nii pdeval kui 66sel, nii sadamasse sisenemisel kui sealt valjumisel. Kdikide

Ulesannetesooritamise jarel, tuleb lasta kaptenil allkirjastada ,,Roolimehe tunnistus”. Roolimehe tunnistus on soovitatav dra teha meresdidupraktika | raames.

It is important to learn to steer the ship at sea and understand how to execute helm orders correctly. You should take turns at the wheel by day, by night and when

entering/leaving port. When all task are completed, ask the master to sign the “Steering Certificate”. It is recommended to complete this section in first seagoing practice.

Treening/ harjutus

Training

Kriteeriumid Criteria
Ohvitseri/Officer Ohvitseri/Officer
nimi/name kuupdev/date nimi/name | kuupdev/date

Padevus: Roolida laeva

Competence: Steering the ship

Roolimine on kitsustes, ranna ldhedal ja
lootsimispiirkonnas korrektne. Kéikidest
kdsklustest on aru saadud ning need on
tdidetud vastavalt headele meretavadele.

Uleminek kdsiroolile ja vastupidi on selged.

Steering is efficient in narrow and coastal
waters and under pilotage. All orders are
acknowledged and complied with in a
seamanlike manner. Changeover to manual
steering and vice-versa is executed unaided

Taita korrektselt roolikdsklused

Execute helm orders correctly

Anda roolivaht digesti lile

Demonstrate procedure for handing over the
wheel

Tunda rooliseadme ja automaatrooli
t66pShimotteid

Understand operation of the main steering
system and auto pilot

Tunda korrektset protseduuri kasiroolilt
automaatroolile ja vastupidi Gleminekuks

Demonstrate correct procedure for changing
over from manual steering to auto helm and
vice-versa

Roolida magnetkompassi jargi

Steer by magnetic compass

Roolida vurrkompassi jargi

Steer by gyro compass

Seista reaalselt vahemalt 10 tundi roolivahis.

See aeg ei tohi sisaldada viljaGpet

Take turns at the wheel in steering the ship for
periods totalling at least 10 hours, excluding
periods of instruction

Seista roolis:
e sadamasse sisenemisel/lahkumisel

Take the wheel:
e entering/leaving port

e Kanalites/ jogedes

e In canal/river transits




It is recommended that the trainee should have taken turns at the wheel for at
least the following minimum periods:

1. steering by compass by day 10 hours

2. steering by compass by night 10 hours

3. steering by sight 5 hours

4. steering while entering and leaving port 5 hours

On soovitatav, et kadett seisaks roolivahis vahemalt jargmise aja ulatuses:
1. kompassi jargi paeval 10 tundi

2. kompassi jargi 66sel 10 tundi

3. visuaalsete markide jargi 5 tundi

4. sadamasse sisse-ja valjasoidul 5 tundi
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3.16 Rahvusvaheline laevakokkupdrgete viltimise eeskiri, vahimadrusele/ COLREG for ratings forming part of a navigational watch

Treening/ harjutus

Training

Kriteeriumid Criteria
Ohvitseri/Officer Ohvitseri/Officer
nimi/allkiri | kuupiev/date Name/signature | kuupiev/date

Padevus: Navigatsioonitulede jargi laevade dra
tundmine, voimaliku kokkuporkeohu hindamine

Competence:

Tunneb dra laeva tiiiibi, oskab hinnata laeva
kurssi oma laeva suhtes ja soovitusliku
manéévri kokkupdérkeohu korral

Recognise type of vessels, can determine if
risk of collision exists

Kaigus olev jGuajamiga laev pikkusega alla/tle 50m

A power-driven vessel underway, length
less/more 50m

Pukseeriv jduajamiga laev pikkusega alla/iile 50m

A power-driven vessel when towing, length
less/more 50m

Pukseeriv jduajamiga laev puksiirkaravani
pikkusega alla/iile 200m

A power-driven vessel when towing, the length
of the tow less/more 200m

Pukseeritav laev vdi objekt

A vessel or object being towed

JBuajamiga laev, mis pukseerib nii, et puksiirlaeva
ja pukseeritava vdime kurssi muuta on oluliselt
piiratud

A power-driven vessel engaged in a towing
operation such as severely restricts the towing
vessel and her tow in their ability to deviate
from their course

Kaigus olev purjelaev ja sdudepaat

Sailing vessels underway and vessels under oars

Kalapuugiga tegelev laev vdlja arvatud traaliv laev
ja traaliv laev

A vessel engaged in fishing, other than trawling
and a vessel when engaged in trawling

Juhitavuse kaotanud laev

Vessels not under command

Piiratud manooverdusvdimega laev

A vessel restricted in her ability to manoeuvre

Sivendus- voi allveetoid tegev laev, mille
mandoverdusvéime on piiratud

A vessel engaged in dredging or underwater
operations, when restricted in her ability to
manoeuvre

Miinitorjetoid tegev laev

A vessel engaged in mine clearance operations

Slviselt piiratud laev

A vessel constrained by her draught

Lootsivahis olev laev

A vessel engaged on pilotage duty

Ankrus seisev v6i madalikul olev laev

Anchored vessels and vessels aground




Treening/ harjutus

Training

Kriteeriumid Criteria
Ohvitseri/Officer Ohvitseri/Officer
nimi/name | kuupédev/date nimi/name | kuupidev/date

Padevus: Mandédver- ja hoiatussignaalide
tidhenduse tundmine. Heli ja valgussignaalide jargi
laevade ja nende tegevuse dra tundmine,

Competence: Understand manoeuvring and
warning signals. Recognise by sound signals
type of vessels, determine if risk of collision

Tunneb dra laeva tlitibi, oskab hinnata laeva
kurssi oma laeva suhtes ja soovitusliku

Recognise by sound signals type of vessels,
determine if risk of collision

mandévri kokkupdrkeohu korral exists
voimaliku kokkuporkeohu hindamine. exists
Uksteisele ndhtavate laevade manddverdamist Manoeuvring and warning signals when vessels
naitavad vilesignaalid, vilesignaalid kitsuses ja are in sight of one another, signals in a narrow
faarvaatris. Teise laeva tegevuses kahtleva laeva channel or fairway. Sound signals of vessel in
vilesignaalid doubt in the intentions or actions of the other
vessel
Kaigus oleva jGuajamiga laeva helisignaalid Power-driven vessels underway sound signals
piiratud nahtavuse korral in restricted visibility
Juhitavuse kaotanud laeva, piiratud manéoverdus- | Sound signals of vessels not under command or
vOimega laeva, siiviselt piiratud laeva, purjelaeva, restricted in their ability to manoeuvre, Sailing
kalaplitigiga tegelev laeva ja teist laeva pukseeriva | vessels underway and vessels under oars,
vOi tdukava laeva, lootsilaeva helisignaalid piiratud | Fishing vessels , Towing and pushing, Vessels
nahtavuse korral constrained by their draught
Ankrus oleva voi madalikul oleva laeva helisignaalid | Sound signals of anchored vessels and vessels
piiratud nahtavuse korral aground
Kriteeriumid Criteria
Treening/ harjutus Training Ohvitseri/Officer Ohvitseri/Officer
nimi/name | kuupdev/date nimi/name | kuupédev/date

Padevus: Hadasignaalide tundmine COLREG lisa IV

Competence: Recognise distress signals
COLREG Annex IV

Tunneb dra COLGREG lisas 1V toodud
hddasignaalid ja teab madruse tegevust
pdrast hddasignaali mdrkamist

Recognise distress signals COLREG Annex IV

Signaalid, mida kasutatakse voi nadidatakse koos voi
eraldi, tahendavad hadaolukorda ja vajadust abi
jarele (15 signaali)

The signals, used or exhibited either together
or separately, indicate distress and need of
assistance:
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3.17/1 Sildumisskeem: Laeva nimi, sadam
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3.17/2 Sildumisskeem: Laeva nimi, sadam
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